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 מ״ה:ט׳-י״א בראשית
֮ (ט) ֒ וַעֲל֣וּ מַהֲרוּ ם֣ אֶל־אָבִי ֙ כֹּה֤ אֵלָי֗ו וַאֲמַרְתֶּ ֣ אָמַר נְךָ ף בִּ מַנִ֧י יוֹסֵ֔  שָׂ

יִם לְאָד֖וֹן אֱלהִֹי֛ם י רְדָה֥ לְכׇל־מִצְרָ֑ ד׃ אֵלַ֖ עֲמֹֽ ל־תַּ ֣ (י) אַֽ בְתָּ ן וְיָשַׁ שֶׁ֗ רֶץ־גֹּ  בְאֶֽ
֙ וְהָיִי֤תָ י קָרוֹב ה אֵלַ֔ ֕ ֥ בָניֶ֑ךָ וּבְניֵ֣ וּבָניֶ֖ךָ אַתָּ ךְ׃ וּבְקָרְךָ֖ וְצֹאנְךָ ר־לָֽ  וְכׇל־אֲשֶׁ

י֤ (יא) לְתִּ ֙ וְכִלְכַּ תְךָ ם אֹֽ י־עוֹ֛ד שָׁ֔ נִי֖ם חָמֵשׁ֥ כִּ רֵ֛שׁ רָעָב֑ שָׁ וָּ ן־תִּ ה֥ פֶּ יתְךָ֖ אַתָּ  וּבֵֽ
ךְ׃ ר־לָֽ  וְכׇל־אֲשֶׁ

 
Genesis 45:9-11 

(9) “Now, hurry back to my father and say to him: Thus says your son Joseph, 
‘God has made me lord of all Egypt; come down to me without delay. (10) You 
will dwell in the region of Goshen, where you will be near me—you and your 
children and your grandchildren, your flocks and herds, and all that is yours. 
(11) There I will provide for you—for there are yet five years of famine to 
come—that you and your household and all that is yours may not suffer 
want.’ 
 

 
 מ״ה:ט״ז-כ׳ בראשית

מַע֗ וְהַקֹּל֣ (טז) י֤ת נִשְׁ ֙ בֵּ רְעהֹ ר פַּ א֖וּ לֵאמֹ֔ ֙ יוֹסֵף֑ אֲחֵי֣ בָּ יטַב עֵיניֵ֣ וַיִּ ה בְּ  פַרְעֹ֔
יו׃ וּבְעֵיניֵ֖ ֙ וַיּאֹ֤מֶר (יז) עֲבָדָֽ רְעהֹ ף פַּ  עֲשוּׂ֑ זאֹ֣ת אֶל־אַחֶ֖יךָ אֱמרֹ֥ אֶל־יוֹסֵ֔
֙ עֲנוּ ם טַֽ עִי֣רְכֶ֔ נָֽעַן׃ אַרְ֥צָה ולְּכוּ־באֹ֖וּ אֶת־בְּ  אֶת־אֲבִיכֶם֛ וּקְחוּ֧ (יח) כְּ

יכֶם֖ תֵּ י וּבאֹ֣וּ וְאֶת־בָּ נָה֣ אֵלָ֑ ֙ לָכֶם֗ וְאֶתְּ יִם אֶרֶ֣ץ אֶת־טוּב  וְאִכְל֖וּ מִצְרַ֔
רֶץ׃ אֶת־חֵלֶ֥ב ה֥ (יט) הָאָֽ י֖תָה וְאַתָּ ֩ עֲשוּׂ֑ זאֹ֣ת צֻוֵּ  מִצְרַיִ֜ם מֵאֶרֶ֨ץ קְחוּ־לָכֶם

֙ עֲגָלוֹ֗ת כֶם ם לְטַפְּ יכֶ֔ אתֶם֥ וְלִנְשֵׁ ם׃ אֶת־אֲבִיכֶם֖ וּנְשָׂ ם (כ) וּבָאתֶֽ  וְעֵי֣נְכֶ֔
חסֹ֖ לֵיכֶם֑ אַל־תָּ י־טוּ֛ב עַל־כְּ ל־אֶרֶ֥ץ כִּ יִם כׇּ  הֽוּא׃ לָכֶם֥ מִצְרַ֖
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Genesis 45:16-20 

(16) The news reached Pharaoh’s palace: “Joseph’s brothers have come.” 
Pharaoh and his courtiers were pleased. (17) And Pharaoh said to Joseph, “Say 
to your brothers, ‘Do as follows: load up your beasts and go at once to the land 
of Canaan. (18) Take your father and your households and come to me; I will 
give you the best of the land of Egypt and you shall live off the fat of the land.’ 
(19) And you are bidden [to add], ‘Do as follows: take from the land of Egypt 
wagons for your children and your wives, and bring your father here. (20) And 
never mind your belongings, for the best of all the land of Egypt shall be 
yours.’” 
 

 
 מ״ו:כ״ח בראשית

ה (כח) לַ֤ח וְאֶת־יְהוּדָ֞ ף לְפָנָיו֙ שָׁ נָה לְפָנָי֖ו לְהוֹרתֹ֥ אֶל־יוֹסֵ֔ שְׁ֑  וַיָּבאֹ֖וּ גֹּ
ן׃ אַרְ֥צָה שֶׁ  גֹּֽ

 
Genesis 46:28 

(28) He had sent Judah ahead of him to Joseph, to point the way before him to 
Goshen. So when they came to the region of Goshen, 
 

 
 מ״ו:ל״א-ל״ד בראשית

י֣ת אֶל־אֶחָיו֙ יוֹסֵף֤ וַיּאֹ֨מֶר (לא) יו וְאֶל־בֵּ ה אָבִ֔ י֣דָה אֶעֱלֶ֖  לְפַרְעהֹ֑ וְאַגִּ
מְרָה֣ יו וְאֹֽ ר֥ וּבֵית־אָבִי֛ אַחַי֧ אֵלָ֔ נעַַ֖ן אֲשֶׁ רֶץ־כְּ אֶֽ א֥וּ בְּ י׃ בָּ ֙ (לב) אֵלָֽ ים  וְהָאֲנָשִׁ

אן רעֵֹ֣י י֥ צֹ֔ י־אַנְשֵׁ ר֥ וּבְקָרָ֛ם וְצֹאנָם֧ הָיוּ֑ מִקְנֶה֖ כִּֽ יאוּ׃ לָהֶ֖ם וְכׇל־אֲשֶׁ  הֵבִֽ
י־יִקְרָא֥ וְהָיָ֕ה (לג) רְעהֹ֑ לָכֶם֖ כִּֽ ם׃ וְאָמַ֖ר פַּ יכֶֽ עֲשֵׂ ם֗ (לד) מַה־מַּ  וַאֲמַרְתֶּ

י֨ ֙ הָיוּ֤ מִקְנֶה֜ אַנְשֵׁ ה מִנְּעורֵּי֣נוּ עֲבָדֶי֙ךָ תָּ ם־אֲנחְַ֖נוּ וְעַד־עַ֔ ם־אֲבתֵֹי֑נוּ גַּ  גַּ
עֲבו֗רּ ֙ בַּ בוּ שְׁ אֶרֶ֣ץ תֵּ ן בְּ שֶׁ י־תוֹעֲבַת֥ גֹּ֔ יִם כִּֽ ל־רעֵֹ֥ה מִצְרַ֖ אן׃ כׇּ  צֹֽ

 
Genesis 46:31-34 

(31) Then Joseph said to his brothers and to his father’s household, “I will go 
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up and tell the news to Pharaoh, and say to him, ‘My brothers and my father’s 
household, who were in the land of Canaan, have come to me. (32) They 
happen to be shepherds; they have always been breeders of livestock, and they 
have brought with them their flocks and herds and all that is theirs.’ (33) So 
when Pharaoh summons you and asks, ‘What is your occupation?’ (34) you 
shall answer, ‘Your servants have been breeders of livestock from the start 
until now, both we and our fathers’—so that you may stay in the region of 
Goshen. For all shepherds are abhorrent to Egyptians.” 
 

 
 ח׳:י״ח שמות

֩ (יח) ן אֶת־אֶרֶ֣ץ הַהוּ֜א בַיּוֹ֨ם וְהִפְלֵיתִי שֶׁ֗ ר֤ גֹּ ֙ אֲשֶׁ י יהָ עמֵֹד֣ עַמִּ י֥ עָלֶ֔  לְבִלְתִּ
֖ם ע לְמַעַ֣ן עָרֹ֑ב הֱיֽוֹת־שָׁ דַ֔ י֛ תֵּ קֶרֶ֥ב יהוה אֲנִי֥ כִּ רֶץ׃ בְּ  הָאָֽ

 
Exodus 8:18 

(18) But on that day I will set apart the region of Goshen, where My people 
dwell, so that no swarms of insects shall be there, that you may know that I 
 .am in the midst of the land יהוה
 

 
 ט׳:כ״ו שמות

אֶרֶ֣ץ רַ֚ק (כו) ן בְּ שֶׁ ֖ם גֹּ֔ ר־שָׁ ניֵ֣ אֲשֶׁ רָאֵל֑ בְּ ד׃ הָיָה֖ לאֹ֥ יִשְׂ רָֽ  בָּ
 
Exodus 9:26 

(26) Only in the region of Goshen, where the Israelites were, there was no hail. 
 

 
 י׳:מ״א יהושע

ם֧ (מא) עַ֛ וַיַּכֵּ דֵשׁ֥ יְהוֹשֻׁ רְנעֵַ֖ מִקָּ ה֑ בַּ ל־אֶרֶ֥ץ וְאֵת֛ וְעַד־עַזָּ ן כׇּ שֶׁ֖ בְעֽוֹן׃ גֹּ  וְעַד־גִּ
 
Joshua 10:41 

(41) Joshua conquered them from Kadesh-barnea to Gaza, all the land of 
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Goshen, and up to Gibeon. 
 

 
 י״א:ט״ז יהושע

ח֨ (טז) קַּ עַ֜ וַיִּ ל־הָאָרֶ֣ץ יְהוֹשֻׁ ֙ הָהָר֤ הַזאֹּ֗ת אֶת־כׇּ ל־הַנֶּגֶ֙ב ֙ וְאֶת־כׇּ  וְאֵת
ל־אֶרֶ֣ץ ן כׇּ שֶׁ ה הַגֹּ֔ פֵלָ֖ ְ רָאֵל֖ וְאֶת־הַר֥ וְאֶת־הָעֲרָבָה֑ וְאֶת־הַשּׁ ה׃ יִשְׂ פֵלָתֹֽ  ושְּׁ

 
Joshua 11:16 

(16) Joshua conquered the whole of this region: the hill country [of Judah], the 
Negeb, the whole land of Goshen, the Shephelah, the Arabah, and the hill 
country and coastal plain of Israel— 
 

 
 ט״ו:מ״ט-נ״א יהושע

ה֖ וְדַנָּה֥ (מט) ר׃ הִי֥א וְקִרְיַת־סַנָּ מֹ֖ה וַעֲנָב֥ (נ) {ס} דְבִֽ תְּ ים׃ וְאֶשְׁ  (נא) וְעָנִֽ
ן ן וְגֹשֶׁ֥ ה וְחֹלֹ֖ ה עָרִי֥ם וְגִלֹ֑ רֵ֖ ן׃ אַחַת־עֶשְׂ  {ס} וְחַצְרֵיהֶֽ

 
Joshua 15:49-51 

(49) Dannah, Kiriath-sannah—that is, Debir— (50) Anab, Eshtemoh, Anim, 
(51) Goshen, Holon, and Giloh: 11 towns, with their villages. 
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 י״א:ט״ז:א׳ יהושע על רד"ק

 של גשן היה כי אומר ובדרש מצרים של גושן זה אין הגשן. ארץ (א)
 לקראת ויעל שאמר כמו ישראל ערי בתוך נבלעת והיא מצרים ארץ
 שהלך ובזכות ישראל ארץ כלפי בעלייה שהיא מלמד גושנה אביו

 גשן ארץ לחלקו שיהיה זכה לפניו להורות אביו בשליחות יהודה
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 טובה: שהיא
 
Radak on Joshua 11:16:1 

 
 

 ב׳:י״ד הכוזרי
ל הֶחָבֵר: אָמַר (יד) א מִי כָּ תְנַבֵּ נִּ א לאֹ שֶׁ י נִתְנַבֵּ הּ אִם כִּ  בַעֲבורָּהּ... אוֹ בָּ

הּ בְמִצְרַיִם, יִרְמְיָה וּנְבוּאַת  וּבַעֲבורָּהּ בָּ
 
Kuzari 2:14 

14. The Rabbi: Whosoever prophesied did so either in the [Holy] Land, or 
concerning it 
 
 

שם נחמד אוצר  
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 כ״ו:ז׳ אליעזר דרבי פרקי
י עַ רַבִּ ן יְהוֹשֻׁ רָה אוֹמֵר: קָרְחָה בֶּ ת הָיְתָה (שָׂ רְעהֹ,) אֵשֶׁ  מֵאַהֲבָתוֹ פַּ

תַב אוֹתָהּ טַר לָהּ כָּ שְׁ תָהּ בִּ תֻבָּ ל כְּ ין מָמוֹנוֹ, כָּ סֶף בֵּ ין כֶּ ין זָהָב בֵּ  עֲבָדִים בֵּ
ן אֶרֶץ אֶת לָהּ וְכָתַב וְקַרְקָעוֹת, ה. גֹּשֶׁ בוּ לְפִיכָךְ לַאֲחֻזָּ רָאֵל בְניֵ יָשְׁ  יִשְׂ

אֶרֶץ ן, בְּ אֶרֶץ גֹּשֶׁ רָה בְּ ם. שָׂ  אִמָּ
 
Pirkei DeRabbi Eliezer 26:7 

Rabbi Joshua ben Ḳorchah said: Because of his love for her, (Pharaoh) wrote in 
her marriage document (giving her) all his wealth, whether in silver, or in 
gold, or in man-servants, or land, and he wrote (giving) her the land of Goshen 
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for a possession. Therefore the children of Israel dwelt in the land of Goshen, 
in the land of their mother Sarah. 
 

 
 צ״ה:ג׳ רבה בראשית

בָר (ג) לַח יְהוּדָה וְאֶת אַחֵר, דָּ י לְפָנָיו, שָׁ רֵיהּ חֲנִינָא רַבִּ י בְּ רַבִּ  אַחָא דְּ
י ית לוֹ לְהַתְקִין אָמַר חַד חֲנִינָא, וְרַבִּ ירָה, בֵּ ית לוֹ לְהַתְקִין אָמַר וְחַד דִּ  בֵּ
יְהֵא וַעַד בְרֵי בוֹ מוֹרֶה שֶׁ הְיוּ תוֹרָה דִּ יִּ בָטִים וְשֶׁ ְ  בּוֹ לוֹמְדִים הַשּׁ

 
Bereshit Rabbah 95:3 

(3) Another matter, “he sent Judah before him.” Rabbi Ḥanina son of Rabbi 
Aḥa, and Rabbi Ḥanina, one said: To arrange a residence for him. And one said: 
To arrange an academy in which he would teach Torah matters and in which 
the tribes would study. 
 

 
 ו׳ ויגש תנחומא, מדרש

לַח יְהוּדָה וְאֶת  (א) דֵנוּ לְפָנָיו. שָׁ נוּ, יְלַמְּ  הַנֵּר עַל מְבָרְכִין אֵימָתַי רַבֵּ
מוֹצָאֵי ת. בְּ בָּ ךְ שַׁ נוּ כָּ יֵּאוֹתוֹ עַד הַנֵּר עַל מְבָרְכִין אֵין רַבּוֹתֵינוּ, שָׁ  שֶׁ
 לְאוֹרוֹ.

 
Midrash Tanchuma, Vayigash 6 

(1) And he sent Judah before him (Gen. 46:28). May our master teach us: 
When is the blessing over the light offered at the expiration of the Sabbath? 
Thus do our masters teach us: The blessing over the light (i.e., the Havdalah 
ceremony) is not pronounced until one benefits from the light (for reading). 
 
 

״ואת״ ד״ה תר״צ ״ואת״, ד״ה תרפ״ד ויגש אמת אמרי  
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 א:ג׳ ל״ז סוטה
י לוֹ אָמַר ךְ לאֹ :יְהוּדָה רַבִּ ה, הָיָה כָּ  יוֹרֵד אֲנִי אֵין אוֹמֵר: זֶה אֶלָּא מַעֲשֶׂ

ה חִילָּ ה יוֹרֵד אֲנִי אֵין אוֹמֵר: וְזֶה לַיָּם, תְּ חִילָּ ן נחְַשׁוֹן קָפַץ לַיָּם, תְּ  בֶּ
ינָדָב ה, לַיָּם וְיָרַד עַמִּ חִילָּ נּאֱֶמַר: תְּ  וּבְמִרְמָה אֶפְרַיִם בְכַחַשׁ ״סְבָבֻנִי שֶׁ

ית רָאֵל בֵּ  אֵל״. עִם רָד עדֹ וִיהוּדָה יִשְׂ
 
Sotah 37a:3 

Rabbi Yehuda said to Rabbi Meir: That is not how the incident took place. 
Rather, this tribe said: I am not going into the sea first, and that tribe said: 
I am not going into the sea first. Then, in jumped the prince of Judah, 
Nahshon ben Amminadab, and descended into the sea first, accompanied 
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by his entire tribe, as it is stated: “Ephraim surrounds Me with lies and the 
house of Israel with deceit, and Judah is yet wayward toward God [rad im 
El]” (Hosea 12:1), which is interpreted homiletically as: And Judah descended 
[rad] with God [im El]. 
 

 
 ב׳:ג׳ במדבר

֙ (ג) חָה קֵדְ֣מָה וְהַחֹנִים גֶ֛ל מִזְרָ֔ ה מַחֲנֵה֥ דֶּ ֙ לְצִבְאתָֹם֑ יְהוּדָ֖ יא  לִבְניֵ֣ וְנָשִׂ
ה ב׃ נחְַשׁ֖וֹן יְהוּדָ֔ ינָדָֽ ן־עַמִּ  בֶּ

 
Numbers 2:3 

(3) Camped on the front, or east side: the standard of the division of Judah, 
troop by troop. Chieftain of the Judites: Nahshon son of Amminadab. 
 

 
 ב׳:ג׳:ב׳ במדבר חזקוני,

 חונה שיהא הוא מלך של כבודו גדול שהוא לפי יהודה. מחנה דגל
 לפני גדולים, שהיו לפי ואהרן במשה מצינו וכן המלך, שער לפני
 ובניו. ואהרן משה מועד אהל

 
Chizkuni, Numbers 2:3:2 

יהודה מחנה דגל , “the flag of the camp of Yehudah;” he is mentioned first as he 
was the most honoured by all the other tribes for his leadership qualities. He 
was therefore accorded to honour of encamping near the gate of “The King.” 
We find something similar concerning Moses and Aaron in 3,38. 
 

 
 א׳:א׳-ב׳ שופטים

יְהִי֗ (א) ֙ וַֽ חֲרֵי עַ מוֹ֣ת אַֽ ֙ יְהוֹשֻׁ֔ אֲלוּ שְׁ יִּ ניֵ֣ וַֽ ל בְּ רָאֵ֔ יהוָֹה֖ יִשְׂ  מִי֣ לֵאמרֹ֑ בַּ
֧נוּ נעֲַנִי֛ יַעֲלֶה־לָּ כְּ ה אֶל־הַֽ חִלָּ֖ תְּ ֥חֶם בַּ וֹ׃ לְהִלָּ  יְהוּדָה֣ יְהוָֹה֖ וַיּאֹ֥מֶר (ב) בּֽ

ה י הִנֵּה֛ יַעֲלֶ֑ יָדֽוֹ׃ אֶת־הָאָ֖רֶץ נָתַתִּ֥  בְּ
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Judges 1:1-2 

(1) After the death of Joshua, the Israelites inquired of GOD, “Which of us shall 
be the first to go up against the Canaanites and attack them?” (2) GOD replied, 
“Let [the tribe of] Judah go up. I now deliver the land into their hands.” 
 

 
 כ״ט:ל״ה בראשית

הַ֨ר (לה) לֶ֣ד עוֹ֜ד וַתַּ ן֗ וַתֵּ ֙ בֵּ ֙ וַתּאֹ֙מֶר עַ֙ם ן֛ אֶת־יְהוָֹ֔ה אוֹדֶה֣ הַפַּ  קָרְאָה֥ עַל־כֵּ
מ֖וֹ עֲמֹ֖ד יְהוּדָ֑ה שְׁ תַּ דֶת׃ וַֽ  מִלֶּֽ

 
Genesis 29:35 

(35) She conceived again and bore a son, and declared, “This time I will praise 
 .Therefore she named him Judah. Then she stopped bearing ”.יהוה
 

 
 ע״א:ה׳ רבה בראשית

פְסָה לֵאָה לֶךְ תָּ עֲלֵי הֵימֶנָּה וְעָמְדוּ הוֹדָיָה, פֶּ  (בראשית יְהוּדָה הוֹדָיָה, בַּ
ר כו): לח, י. צָדְקָה וַיּאֹמֶר יְהוּדָה וַיַּכֶּ נִּ וִד מִמֶּ  א): קלו, (תהלים אָמַר דָּ

י לַיהוה הוֹדוּ נִיֵּאל טוֹב. כִּ  אֲבָהָתִי אֱלָהּ לָךְ כג): ב, (דניאל אָמַר דָּ
ח מְהוֹדֵא בַּ  אֲנָה ומְּשַׁ

 
Bereshit Rabbah 71:5 

Leah adopted the wisdom of thanks [hodaya], and masters of thanks [hodaya] 
were produced from her. Judah – “Judah recognized them, and said: She is 
more righteous than I” (Genesis 38:26); David said: “Give thanks [hodu] to the 
Lord, for He is good,” (Psalms 136:1); Daniel said: “I thank and praise [mehoda] 
You, God of my fathers” (Daniel 2:23). 
 

 
 ל״ז:כ״ו-כ״ז בראשית
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ה וַיּאֹ֥מֶר (כו) צַ֗ע אֶל־אֶחָי֑ו יְהוּדָ֖ י֤ מַה־בֶּ ֙ כִּ ינוּ נַהֲרגֹ ֖ינוּ אֶת־אָחִ֔  וְכִסִּ
מֽוֹ׃ רֶנּ֣וּ לְכ֞וּ (כז) אֶת־דָּ מְעֵאלִי֗ם וְנִמְכְּ שְׁ ֙ לַיִּ הִי־ב֔וֹ וְיָדֵנ֙וּ י־אָחִי֥נוּ אַל־תְּ  כִּֽ

נוּ רֵ֖ מְעוּ֖ הוּ֑א בְשָׂ שְׁ יִּ יו׃ וַֽ  אֶחָֽ
 
Genesis 37:26-27 

(26) Then Judah said to his brothers, “What do we gain by killing our brother 
and covering up his blood? (27) Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let 
us not do away with him ourselves. After all, he is our brother, our own flesh.” 
His brothers agreed. 
 

 
 ל״ז:ל״ה-ל״ח:א׳ בראשית

קֻמ֩וּ֩ (לה) נָי֨ו וַיָּ נֹתָי֜ו כׇל־בָּ ֙ לְנחֲַמוֹ֗ וְכׇל־בְּ ם וַיְמָאֵן י־אֵרֵ֧ד וַיֹּ֕אמֶר לְהִתְנחֵַ֔  כִּֽ
נִי֛ אלָֹ֑ה אָבֵל֖ אֶל־בְּ יו׃ אתֹוֹ֖ וַיֵּבְ֥ךְּ שְׁ ים (לו) אָבִֽ דָנִ֔  אתֹוֹ֖ מָכְרוּ֥ וְהַמְּ֨

יִם ֙ אֶל־מִצְרָ֑ ה סְרִי֣ס לְפֽוֹטִיפַר רְעֹ֔ ֖ר פַּ ים׃ שַׂ חִֽ בָּ ֙ (א) {פ} הַטַּ יְהִי עֵת֣ וַֽ  בָּ
וא ה וַיֵּרֶ֥ד הַהִ֔ מִ֖י עַד־אִי֥שׁ וַיֵּט֛ אֶחָי֑ו מֵאֵת֣ יְהוּדָ֖ מוֹ֥ עֲדֻלָּ ה׃ ושְּׁ  חִירָֽ

 
Genesis 37:35-38:1 

(35) All his sons and daughters sought to comfort him; but he refused to be 
comforted, saying, “No, I will go down mourning to my son in Sheol.” Thus his 
father bewailed him. (36) The Midianites, meanwhile, sold him in Egypt to 
Potiphar, a courtier of Pharaoh and his prefect. (1) About that time Judah left 
his brothers and camped near a certain Adullamite whose name was Hirah. 
 

 
 ל״ח:א׳ בראשית על רש"י

ה ההוא. בעת ויהי (א) ה נִסְמְכָה לָמָּ תוֹ וְהִפְסִיק לְכָאן, זוֹ פָרָשָׁ פָרָשָׁ  בְּ
ל ד יוֹסֵף? שֶׁ הוֹרִידוּהוּ לְלַמֵּ תוֹ אֶחָיו שֶׁ דֻלָּ רָאוּ מִגְּ שֶׁ  אֲבִיהֶם, בְצָרַת כְּ

ה אָמְרוּ: יבוֹ אָמַרְתָּ אִלּוּ לְמָכְרוֹ, אָמַרְתָּ אַתָּ  (ב) לְךָ: שׁוֹמְעִים הָיִינוּ לַהֲשִׁ
ף עדלמי. איש עד (ג) אֶחָיו: מֵאֵת ויט. תֵּ תַּ  עִמּוֹ: נִשְׁ
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Rashi on Genesis 38:1 

ההוא בעת ויהי (1)  AND IT CAME TO PASS AT THAT TIME — Why is this section 
placed here thus interrupting the section dealing with the history of Joseph? 
To teach that his brothers degraded him from his high position. When they 
saw their father’s grief they said, “You told us to sell him: if you had told us to 
send him back to his father we would also have obeyed you” (Genesis Rabbah 
עדלמי איש עד AND HE TURNED away from his brothers. (3) ויט (2) .(85:2  UNTO 
A CERTAIN ADULLAMITE — he entered into a business-partnership with him. 
 

 
 פ״ה:ב׳ רבה בראשית

א לוֹ הִיא יְרִידָה יְהוּדָה, וַיֵּרֶד נָּשָׂ בַר לוֹ הִיא יְרִידָה לְגוֹיָה, שֶׁ קָּ  אֶת שֶׁ
תּוֹ  וּבָנָיו. אִשְׁ

 
Bereshit Rabbah 85:2 

“Judah descended” – it is a descent for him that he married a gentile woman. 
It is a descent for him that he buried his wife and his sons. 
 

 
 ל״ח:כ״ו בראשית

ר֣ (כו) ֙ יְהוּדָה֗ וַיַּכֵּ דְקָה֣ וַיּאֹ֙מֶר י צָֽ נִּ ן֥ מִמֶּ֔ י־עַל־כֵּ י֖הָ כִּֽ לָ֣ה לאֹ־נְתַתִּ  בְנִי֑ לְשֵׁ
א־יָסַף֥ הּ׃ עוֹ֖ד וְלֹֽ  לְדַעְתָּֽ

 
Genesis 38:26 

(26) Judah recognized them, and said, “She is more in the right than I, 
inasmuch as I did not give her to my son Shelah.” And he was not intimate 
with her again. 
 

 
 מ״ג:ח׳-י׳ בראשית

רָאֵל֣ יְהוּדָה֜ וַיּאֹ֨מֶר (ח) לְחָה֥ אָבִי֗ו אֶל־יִשְׂ י֖ הַנעַַּ֛ר שִׁ כָה וְנָקו֣מָּה אִתִּ  וְנלֵֵ֑
֙ חְיֶה ם־אֲנחְַ֥נוּ נָמ֔ותּ וְלאֹ֣ וְנִֽ ה֖ גַּ נוּ׃ גַם־אַתָּ ם־טַפֵּֽ ֙ (ט) גַּ נֹכִי נּוּ אָֽ עֶרְבֶ֔ י אֶֽ דִ֖  מִיָּ
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נּ֑וּ בַקְשֶׁ ֙ הֲבִיאתִֹי֤ו אִם־לאֹ֨ תְּ י֣ו אֵלֶי֙ךָ גְתִּ יךָ וְהִצַּ י לְפָנֶ֔  לְךָ֖ וְחָטָא֥תִֽ
ים׃ ל־הַיָּמִֽ י֖ (י) כׇּ ה֥ הִתְמַהְמָהְ֑נוּ לולֵּא֣ כִּ י־עַתָּ ֖בְנוּ כִּֽ יִם׃ זֶה֥ שַׁ  פַעֲמָֽ

 
Genesis 43:8-10 

(8) Then Judah said to his father Israel, “Send the boy in my care, and let us be 
on our way, that we may live and not die—you and we and our children. (9) I 
myself will be surety for him; you may hold me responsible: if I do not bring 
him back to you and set him before you, I shall stand guilty before you forever. 
(10) For we could have been there and back twice if we had not dawdled.” 
 

 
 מ״ד:י״ח-ל״ג בראשית

שׁ֨ (יח) גַּ י֣ וַיּאֹ֘מֶר֮ יְהוּדָה֗ אֵלָי֜ו וַיִּ ֒ בִּ ר־נָא֨ אֲדנִֹי ֤ יְדַבֶּ ךָ ֙ עַבְדְּ אׇזְניֵ֣ דָבָר י בְּ  אֲדנִֹ֔
ךָ֖ וְאַל־יִחַ֥ר ֑ךָ אַפְּ עַבְדֶּ י֥ בְּ ה׃... כָמ֖וֹךָ כִּ פַרְעֹֽ  כְּ

֥ וַיּאֹ֛מֶר (כז) ךָ ינוּ אָבִי֖ עַבְדְּ ם֣ אֵלֵ֑ ם אַתֶּ י֥ יְדַעְתֶּ֔ ניִַ֖ם כִּ י֥ שְׁ לְדָה־לִּ י יָֽ תִּֽ  ׃אִשְׁ
֙ וַיֵּצֵא֤ (כח) אֶחָד י הָֽ ֔ אִתִּ ר מֵֽ נָּה׃ רְאִיתִי֖ו וְלאֹ֥ טרָֹ֑ף טָרףֹ֣ אַ֖ךְ וָאמַֹ֕  עַד־הֵֽ
ם֧ (כט) ם־אֶת־זֶה֛ ולְּקַחְתֶּ ניַ֖ מֵעִם֥ גַּ ם֧ אָסוֹ֑ן וְקָרָה֣וּ פָּ יבָתִי֛ וְהֽוֹרַדְתֶּ  אֶת־שֵׂ

רָעָה֖ לָה׃... בְּ אֹֽ  שְׁ
י֤ (לב) ֙ כִּ ךָ עַר עָרַב֣ עַבְדְּ ֙ אִם־לֹ֤א לֵאמרֹ֑ אָבִי֖ מֵעִם֥ אֶת־הַנַּ֔ יךָ אֲבִיאֶנּ֙וּ  אֵלֶ֔

ים׃ לְאָבִי֖ וְחָטָא֥תִי ל־הַיָּמִֽ ה֗ (לג) כׇּ ב־נָא֤ וְעַתָּ שֶׁ ֙ יֵֽ ךָ חַ֣ת עַבְדְּ עַר תַּ  עֶבֶ֖ד הַנַּ֔
אדנִֹי֑ יו׃ יַעַ֥ל וְהַנעַַּ֖ר לַֽ  עִם־אֶחָֽ

 
Genesis 44:18-33 

(18) Then Judah went up to him and said, “Please, my lord, let your servant 
appeal to my lord, and do not be impatient with your servant, you who are the 
equal of Pharaoh... (27) Your servant my father said to us, ‘As you know, my 
wife bore me two sons. (28) But one is gone from me, and I said: Alas, he was 
torn by a beast! And I have not seen him since. (29) If you take this one from 
me, too, and he meets with disaster, you will send my white head down to 
Sheol in sorrow.’... 
(32) Now your servant has pledged himself for the boy to my father, saying, ‘If 
I do not bring him back to you, I shall stand guilty before my father forever.’ 
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(33) Therefore, please let your servant remain as a slave to my lord instead of 
the boy, and let the boy go back with his brothers. 
 

 
 מ״ד:כ״ז בראשית על רמב"ן

ם (א) ם אַתֶּ י יְדַעְתֶּ ניִַם כִּ י יָלְדָה שְׁ י לִּ תִּ הוּא יאֹמַר אִם אִשְׁ  יָחִיד שֶׁ
זֶה טַעַם מָה לְאִמּוֹ, רֵד בָּ תֵּ יבָתוֹ שֶׁ רָעָה שֵׂ אוֹלָה בְּ יֵּשׁ אַחֲרֵי שְׁ ה לוֹ שֶׁ מָּ  כַּ
נִים ים בָּ נִים, וּבְניֵ רַבִּ בָר וְאִמּוֹ בָּ ה לאֹ מֵתָה כְּ בְכֶּ פָנָיו. עָלָיו תִּ  אֲבָל בְּ

עַם י הַטַּ ה לָקַח לאֹ יַעֲקֹב כִּ ָ עְתּוֹ אִשּׁ י "יָלְדָה טַעַם וְזֶה רָחֵל, רַק מִדַּ  לִּ
י", תִּ י אִשְׁ ה לִי נוֹלְדוּ לאֹ כִּ ָ ר מֵאִשּׁ י הִיא אֲשֶׁ תִּ רְצוֹנִי אִשְׁ ניִַם, רַק בִּ  שְׁ
י מְתִּ הֶם אַהֲבָתִי וְשַׂ אִלּוּ בָּ אָר לִי, יְחִידִים הֵם כְּ ְ בְניֵ וְהַשּׁ ים כִּ ילַגְשִׁ  הֵם פִּ

נִי לְבַדּוֹ וְזֶה מֵת", "וְאָחִיו אֵלַי, ר יְחִידִי בְּ י. אֲשֶׁ ים וְלָכֵן אָהַבְתִּ  יַקְדִּ
תוּב רָחֵל לְלֵאָה, רָחֵל הַכָּ ר וּכְלֵאָה "כְּ נוּ אֲשֶׁ יהֶם בָּ תֵּ ית אֶת שְׁ רָאֵל" בֵּ  יִשְׂ

קְרָא ),יא ד רות( דֶה" ולְּלֵאָה לְרָחֵל "וַיִּ ָ י ),ל"א:ד' בראשית( הַשּׂ  הִיא כִּ
בְתּוֹ. הַקּוֹדֶמֶת מַחְשַׁ ים וְאָמְרוּ בְּ פָרְשִׁ י הַמְּ דֶר יאֹמַר לְכָךְ כִּ סֵּ  הַזֶּה בַּ

ניֵ )מ"ו:י"ט בראשית( ת רָחֵל "בְּ י יַעֲקֹב", אֵשֶׁ רֵא הִיא כִּ קָּ תּוֹ תִּ  אִשְׁ
אֱמֶת לאֹ בֶּ י מִרְמָה. בְּ ניֵ זֶה הָיָה ולְּדַעְתִּ ירָהּ מִפְּ הִזְכִּ ם שֶׁ ין שָׁ פָחוֹת, בֵּ ְ  הַשּׁ
י וּכְבָר רְתִּ  ):ל"א:ל"ג בראשית על רמב"ן( כֵן הִזְכַּ

 
Ramban on Genesis 44:27 

(1) YE KNOW THAT MY WIFE BORE ME TWO SONS. If we say [that Jacob’s 
intention was to point out] that Benjamin is the only one left to his mother, 
why is this a reason [for his saying that if some harm will befall him] it will 
bring down his gray hairs with sorrow to the grave? After all, he has many sons 
and grandchildren, and Benjamin’s mother has already died, and she would 
no longer weep over him in Jacob’s presence. The meaning of the verse, 
however, is that Jacob took only Rachel as a wife on his own initiative. This is 
the sense of the words, my wife bore me: “for from a woman that was my wife of 
my own will there have been only two sons born to me, and I have bestowed 
my love upon them as if they were my only ones, the rest being to me as if they 
were children of concubines. And with his brother Joseph dead, this one alone 
is my only son whom I have loved.” It is for this reason that Scripture mentions 
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Rachel before Leah: Like Rachel and like Leah, which two did build the house of 
Israel; And he called Rachel and Leah to the field. Rachel took precedence in his 
mind. The commentators have said that the reason why Scripture in this Seder 
says, The sons of Rachel Jacob’s wife, is that she is called his wife in truth, 
without any deception. In my opinion, however, this is because Rachel is 
mentioned there among the handmaids, as I have already so mentioned. 
 

 
 צ״ט:ח׳ רבה בראשית

מְעוֹן הֲרֵי (ח) ניֵהֶם הֵם אַף יָצְאוּ וְלֵוִי שִׁ מוֹת, פְּ  מִתְיָרֵא וְהָיָה מְכֻרְכָּ
לאֹ יְהוּדָה ה לוֹ יִזְכֹּר שֶׁ מָר, מַעֲשֶׂ  ח): מט, (בראשית לוֹ קוֹרֵא הִתְחִיל תָּ
ה יְהוּדָה דוֹשׁ לוֹ אָמַר אַחֶיךָ, יוֹדוּךָ אַתָּ רוּךְ הַקָּ ה הוּא בָּ  הוֹדֵיתָ אַתָּ

ה מַעֲשֵׂ  עֲלֵיהֶם. מֶלֶךְ לִהְיוֹת אַחֶיךָ יוֹדוּךָ תָמָר, בְּ
 
Bereshit Rabbah 99:8 

(8) “Judah, you shall your brothers acknowledge; your hand will be at the 
nape of your enemies; your father’s sons will prostrate themselves to 
you” (Genesis 49:8). Simeon and Levi, too, emerged with their faces 
crestfallen, and Judah feared that [Jacob] would mention the incident of 
Tamar to him. He began calling him: “Judah, you shall your brothers 
acknowledge [yodukha].” The Holy One blessed be He said to him: ‘You 
confessed [hodeita] in the incident of Tamar; your brothers will acknowledge 
you to be king over them.’ 
 

 
 י״ב:י״ג ב שמואל

֙ וַיּאֹ֤מֶר (יג) וִד ן דָּ וִד֗ נָתָן֜ וַיּאֹ֨מֶר {ס} לַיהוָֹה֑ חָטָ֖אתִי אֶל־נָתָ֔  אֶל־דָּ
ם־יְהוָֹה֛ אתְךָ֖ הֶעֱבִי֥ר גַּ  תָמֽותּ׃ לאֹ֥ חַטָּ

 
II Samuel 12:13 

(13) David said to Nathan, “I stand guilty before the LORD!” And Nathan 
replied to David, “The LORD has remitted your sin; you shall not die. 
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 ב:א׳-ב׳ ל״א השנה ראש
א, ומִּיַּבְנֶה א לְאושָּׁ א, ומִּיַּבְנֶה לְיַבְנֶה, ומֵּאושָּׁ א לְאושָּׁ פַרְעָם, ומֵּאושָּׁ  לִשְׁ

פַרְעָם ְ עָרִים, לְבֵית ומִּשּׁ ית שְׁ עָרִים ומִּבֵּ פּוֹרִי לְצִפּוֹרִי, שְׁ  לִטְבֶרְיָא. ומִּצִּ
ה וּטְבֶרְיָא ן, עֲמוּקָּ נּאֱֶמַר: מִכּולָּּ פַלְתְּ שֶׁ רִי״. מֵאֶרֶץ ״וְשָׁ דַבֵּ י אָמַר  תְּ  רַבִּ

ם :יוֹחָנָן ָ אֵל, עֲתִידִין ומִּשּׁ נּאֱֶמַר: לִיגָּ בִי״. קומִּי מֵעָפָר ״הִתְנעֲַרִי שֶׁ ְ  שּׁ
 
Rosh Hashanah 31b:1-2 

and from Yavne to Usha; and from Usha it returned to Yavne; and from 
Yavne it went back to Usha; and from Usha to Shefaram; and from 
Shefaram to Beit She’arim; and from Beit She’arim to Tzippori; and from 
Tzippori to Tiberias. And Tiberias is lower than all of them, as it is in the 
Jordan Valley. A verse alludes to these movements, as it is stated: “And 
brought down, you shall speak out of the ground” (Isaiah 29:4). Rabbi 
Yoḥanan said: And from there, i.e., from their lowest place of descent, they 
are destined to be redeemed in the future, as it is stated: “Shake yourself 
from the dust, arise, sit, Jerusalem” (Isaiah 52:2). 
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